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MERCREDI 12 OCTOBRE 2016 À 17 H  
AgorA Hydro-Québec , cœur des 
sciences de l’uQAm
ENTRÉE LIBRE

A U T O U R  D E 
FEMLINK-ART

AUTOUR DE FEMLINK-ART

Projection du vidéo-collage MÂLE suivie d’une discussion en présence de l’une 
des fondatrices de FemLink-Art, Véronique Sapin, de membres du collectif, 
Chantal Dupont, Elaine Frigon, Helena Martin et en direct sur grand écran, de 
plusieurs artistes dans le monde, dont Mónica Dower, Sabine Mooibroek et 
Fatima Mazmouz.
Fondé en 2005 afin de construire de nouvelles formes de réseaux artistiques 
et de coopérations transnationales, FemLink-Art est un collectif de 145 
plasticiennes de 63 pays. C’est sur l’utopie du dépassement des frontières par 
l’art que FemLink-Art s’est développé, privilégiant, à la manière d’Umberto 
Eco, la notion de franchissement dans laquelle chaque barrière est mise à mal. 

MÂLE regroupe 32 vidéos réalisées par 32 artistes de 32 pays. Cette 
programmation fait partie d’une série de 10 vidéo-collages thématiques. Durée 
62 minutes. Un partenariat entre le Festival du nouveau cinéma (FNC) et le 
Groupe Intervention Vidéo (GIV).

screening of the video-collage mÂle followed by a discussion with one of 
the founders of Femlink-Art, Véronique sapin and members of the collective:  
chantal dupont, elaine Frigon, Helena martin and live on screen mónica dower, 
sabine mooibroek et Fatima mazmouz.
Founded in 2005 with the aim of building new artists’ networks and transnational 
collaboration paradigms, Femlink-Art is a collective of 145 visual artists from 63 
countries. it is with the utopian hope of moving beyond boundaries through art 
that Femlink-Art has evolved, favouring, in the manner of umberto ecco, the 
concept of supplanting borders and breaking down barriers.

mÂle is part of 10 themed video-collages, consisting of 32 videos produced by
32 artists from 32 countries. runtime: 62 minutes. A partnership between the 
Festival du nouveau cinéma (Fnc) and groupe
intervention Vidéo (giV).

45e FNC DU 5 AU 16 OCTOBRE 2016
NOUVEAUCINEMA.CA

FEMLINK-ART  
FEMLINK.ORG

le Festival du nouveau cinéma (Fnc) et  
groupe intervention Vidéo (giV) présentent

VéroniQue sApin
Véronique Sapin a participé à plus de 250 expositions et diffusions de vidéos d’art dans une quarantaine 
de pays en tant que plasticienne et/ou commissaire indépendante. Elle est la coordinatrice depuis 
2005 du collectif international FemLink-Art qui rassemble 145 artistes de 63 pays et qu’elle a fondé 
avec l’artiste américaine C. M. Judge. Véronique Sapin fait également partie du collectif organisateur des 
Rencontres Photographiques de Toulouse, Manifesto, en France. Elle a initié d’importants partenariats avec 
des institutions telles que l’Unesco pour notamment faciliter la formation en vidéo d’artistes africaines. 
Véronique sapin has participated in more than 250 art video exhibitions and presentations in some 40 
countries either as a visual artist or as an independent curator. since 2005, Véronique sapin has been the 
coordinator of the international collective, Femlink-Art, she founded with the American artist c.m. Judge, 
which groups together 145 artists from 63 countries. she is also part of the collective responsible for the 
organization of rencontres photographiques de Toulouse  –  Festival manifesto in France. To her credit, 
Véronique has initiated significant partnerships with institutions such as Unesco to facilitate training in video 
creation for African artists among others.

cHAnTAl duponT
Née à Montréal, Chantal duPont est diplômée de L’École des Beaux-Arts de Montréal.  Elle a obtenu une 
maîtrise en arts visuels de l’Université Concordia en 1969.  Elle est professeure associée à l’École des 
arts visuels et médiatiques de l’UQAM où elle a enseigné de 1985 à 2008. Elle est membre d’Hexagram/
UQAM et du CIAM, Centre Interuniversitaire d’Arts Médiatiques. Depuis 1996, le contenu de ses œuvres 
vidéo et de ses installations audiovidéo aborde les thématiques de l’identité familiale et culturelle, de 
l’autoreprésentation, de la vulnérabilité du corps, de la mémoire.  Elle s’intéresse aux diverses formes 
narratives que peut engendrer le passage entre la réalité et la fiction amené par le numérique. born in 
montreal, chantal dupont studied at l’école des beaux-Arts de montréal and concordia university where she 
obtained her master’s degree in Visual arts.  she is a member of Hexagram/uQAm and associate professor at 
uQAm’s école des arts visuels et médiatiques where she taught from 1985 to 2008. Her work is concerned 
with issues involving the body’s identity and memory. The content of her videos and installations focuses on 
family and cultural identity, self-representation, the vulnerability of the body, memory, and writing as the subject 
and process of creation.  she is interested in the diverse narrative forms made possible by digital approaches 
to the transition between documentary and fiction.

élAine Frigon
Élaine Frigon explore les paramètres qui définissent notre identité depuis plus de 25 ans en vidéo et plus 
récemment en photo et en installation in situ. Après des études en Architecture et en Arts plastiques au 
Québec et en Californie, elle devient coordonnatrice du centre d’artistes La Centrale au début des années 
90 puis enseigne les arts visuels et médiatiques au niveau postsecondaire. Ses vidéos ont été présentées 
au Canada, en Europe ainsi qu’en Amérique du Sud.  Élaine Frigon has explored the definition of identity for 
twenty-five years, using video and more recently photography and in situ installations.  She studied Architecture 
and Fine arts, in montreal and in california. she was, among other things, la centrale/powerhouse programming 
coordinator, in the 90s. she has been teaching Fine arts and media arts since 2001. Her work has been shown 
in canada, europe and in south America.

HelenA mArTin
Helena Martin Franco, née en Colombie, vit et travaille à Montréal depuis 1998. Titulaire d’une maîtrise 
en arts visuels et médiatiques de l’Université du Québec à Montréal, elle s’implique activement dans le 
réseau des centres d’artistes autogérés à Montréal. Elle fait partie de plusieurs collectifs de diffusion d’arts 
visuels dont L’Araignée (Montréal) et La Redhada, un réseau de femmes artistes du Caraïbe colombien. Sa 
pratique interdisciplinaire explore le métissage des différents procédés artistiques et l’hybridation entre 
les techniques traditionnelles et les nouvelles technologies. Son travail s’articule autour du questionnement 
que suscitent les mutations identitaires dans les milieux d’immigration. born in colombia, Helena martin 
Franco has been living and working in montreal since 1998. she holds a master degree in Visual and media 
Arts from the université du Québec in montreal. Helena is actively involved in the network of artist-run 
centres in montreal and belongs to several visual arts presentation collectives such as l’Araignée (montréal) 
and la redhada, a network of women artists from the colombian caribbean. Her interdisciplinary practice 
explores the interweaving of diverse artistic practices and the hybridization between traditional techniques 
and new technologies. Her work centers on questions raised by the transformation of identity in immigrant 
communities.

mónicA dower
Née en Angleterre en 1966, Mónica Dower vit et travaille à Mexico. Son travail récent est axé sur la 
création de scénarios illusoires dont les enregistrements sont perçus comme une utopie. Elle utilise 
des piscines pour créer les portraits de ses personnages, la plupart des artistes et des intellectuels. 
Ces portraits sont réalisés avec des médiums comme la vidéo, le dessin, la photographie et l’aquarelle. 
Cette série répond à une vision poétique et à un besoin de décontextualiser les personnages pour se les 
approprier et les faire entrer dans le domaine de l´art. Ses œuvres ont été présentées dans le cadre de 
nombreuses expositions et biennales et primées à plusieurs reprises. born in england in 1966, monica lives 
and works in mexico. Her most recent work focuses on the creation of illusory scenarios that, once taped, 
emerge as utopian fantasies. she uses swimming pools to create portraits of her personages – mostly artists 
and intellectuals – using different media such as video, drawings, photography, and watercolours. This series 
embodies a poetic vision and also a desire to recontextualize the personages so as to appropriate them and 
draw them into the art. Her works have been presented in numerous exhibitions and biennials and have 
garnered several prizes.

FATimA mAzmouz
La production artistique de Fatima Mazmouz débute en 1998 comme un moyen d’interroger la notion 
d’identité sous le prisme de son corps de femme. La discrimination, le genre, la question postcoloniale 
et l’immigration sont des champs de recherches qui intéressent l’artiste, avec tout ce que cela implique 
de stéréotypes et de clichés. Fatima Mazmouz crée des passerelles entre l’intime et les problématiques 
d’ordres politico-socio-culturelles qui la traversent. Entre 2009 et 2013 « Le corps pansant »  voit le 
jour. Ce projet interroge le corps de la grossesse, le corps de la mère en dialogue avec la mère patrie. 
Il a donné lieu en 2014 à une publication intitulée Super Oum. Fatima Mazmouz est représentée par 
la galerie Mamia Bretesché à Paris et la Galerie 127 à Marrakech. Fatima mazmouz initiated her artistic 
production in 1998, when she began to question the concept of identity through the prism of her own female 
body: discrimination, gender, post-colonial questions, and immigration with all their clichés and stereotypes 
are the areas of investigation she pursues. Fatima mazmouz creates links between the intimate and the socio-
political-cultural interrogations that live within her. between 2009 and 2013 the body as a healer materializes: 
the project, which looks at the pregnant body, the body of the mother in dialogue with the concept of the 
motherland and became the object of the publication super oum in 2014. she is represented by the mamia 
bretesché gallery in paris and the gallery 127 in marrakech.

sAbine mooibroek
Sabine Mooibroek a étudié à l’institut Hochschule für Gestaltung & Kunst, à Zurich, ainsi qu’à l’académie 
Gerrit Rietveld et l’institut Sandberg à Amsterdam. Elle travaille aux Pays-Bas, en Suisse et au Sénégal et 
a réalisé un grand nombre de courts-métrages et de vidéos. Elle a reçu le Prix pour le meilleur court-
métrage suisse à Solothurn, le Prix SmokkelSchmuggelSmuggle à Maastricht et le Prix des nouveaux 
médias à Amsterdam. Son travail a été présenté entre autres au Museum für Gegenwartskunst à Bâle, 
à l’Exposition universelle de 2010 à Shanghai, au Musée d’art moderne et d’art contemporain de Liège, 
au Stedelijk Museum à Amsterdam, au Festival panafricain du cinéma de Ouagadougou et au Festival 
international du film de Rotterdam. sabine mooibroek studied at the Hochschule für gestaltung & kunst in 
zurich and at the gerrit rietveld Academie and the sandberg institute, both in Amsterdam. she works in the 
Netherlands, Switzerland and Senegal, and has made many short films and videos. She received the Award 
for the Best Swiss short film in Solothurn, the SmokkelSchmuggelSmuggle Award in Maastricht, and the New 
media Award in Amsterdam. Her work has been shown at the museum für gegenwartskunst in basel, at 
the world expo 2010 shanghai, at mamac in liege, at stedelijk museum Amsterdam, at the pan African Film 
Festival in ouagadougou and at the international Film Festival rotterdam, among others.

Groupe Intervention Vidéo (GIV)
Distribution/Diffusion/Production d’œuvres réalisées par des femmes
Distribution/Exhibition/Production of works by women

GIV
4001, rue Berri, local 105, Montréal (Québec) H2L 4H2
info@givideo.org
T. 514 271-5506
FACEBOOK.COM/GROUPE.INTERVENTIO.VIDEO
GIVIDEO.ORG

http://www.nouveaucinema.ca/
http://www.femlink.org/


1 - WHAT A PIECE OF 
WORK 
grimAnesA Amoros (peru)
Le mot homme a plusieurs 
significations. Il peut désigner le mâle 
humain ou faire référence à l’espèce 
humaine. Un seul mot a le pouvoir de 
susciter des idées différentes. Je pense 
que le corps humain a été créé pour 
incarner la perfection dans la nature, 
ce qui rend chacun de nous captivant.
The word «man» has many different 
meanings. it can mean a single male 
human being, or it can refer to the 
human species as a whole. The power of 
one word can evoke so many thoughts 
in a person’s mind. i believe that the 
human body is created to embody 
perfection in nature, and that makes 
each of us captivating.

2 - NOTHING GETS 
CROSSED OUT 
myriTzA cAsTillo-irizArry 
(puerTo rico)
Les hommes cherchent à créer les 
conditions du bonheur à travers la 
culture de consommation. Mais ce 
bonheur est fictif car il est déterminé 
par une série de passages obligés basés 
sur des modèles sociaux préétablis 
entraînant des responsabilités. Dans 
la vidéo, ce point de vue est illustré 
par la pratique d’un sport : l’action du 
personnage se termine lorsqu’il casse 
sa raquette ; un moyen de canaliser 
une série de frustrations et de 
complexes dans un acte barbare, futile 
et inutile.
The culture of success Failure, 
especially manifested in males as a 
symbol of power, intends to wreck the 
culture of success and glamor filled with 
superficiality and emptiness; men go 
looking to live and support a fictitious 
happiness based on consumer culture. 
in the piece nothing gets crossed out 
it manifests itself in the field of sports, 
where the character performs an action 
that ends breaking his racket as a way 
to channel a series of frustrations 
and complexes. This demonstrates an 
intrinsic, barbaric, futile and pointless 
action.

3 - 40 WINKS, VERSION 2 
dArsHAnA VorA (indiA)
Un homme s’endort et rêve sur le 
chemin du pèlerinage vers la montagne 
sacrée. Il est réveillé par la question 
innocente d’un enfant qui devient une 
quête existentielle dans le contexte de 
son voyage.
A man on a pilgrimage to a holy 
mountain falls asleep and dreams, 
only to be woken up by the sound 
of a child’s innocent question which 
becomes an existential inquiry in the 
context of his journey.

4 - PLAY 
AlessAndrA Arno (iTAly) 
Cette vidéo questionne la condition 
humaine, ses contradictions et 
l’absence de conscience morale 
des êtres humains. Elle construit un 
parallèle entre les jeux d’enfants et 

la jeunesse d’un ex-Khmer rouge qui 
a commis les crimes les plus haineux 
sans en être conscient. « Play » est un 
hommage à l’un des survivants qui a 
peint ce qui s’est déroulé à l’époque à 
Cheoung Ek, principal lieu d’exécution 
et charnier de prisonniers sous le 
régime des Khmers rouges, désormais 
transformé en musée. 
This video investigates the human 
condition, contradictions and lack 
of awareness. A parallel does arise 
between the children’s games and 
the actual childhood of an ex khmer 
rouge which was spent on committing 
the most heinous crimes with no 
conscience at all. The pictorial image of 
the video is a tribute to one of the few 
survivors, who was a painter at the time 
and painted inside the killing fields of 
phon phne - now a museum - during 
the pol pot age. 

5 - SUS CARTAS / HIS 
LETTERS 
mAriA rosA JiJon (ecuAdor)
Riobamba, Équateur, 1930. Mon grand 
père est mort dans des circonstances 
obscures à l’âge de 23 ans. 44 ans plus 
tard en 1977, Laura Jimenez écrit le 
poème « Sus Cartas » pour rendre 
un hommage d’amour à mon défunt 
grand-père à qui elle ne fut jamais 
mariée.
riobamba, ecuador, 1930. my 
grandfather dies by unclear 
circumstances, at the age of 23. year 
1977, 44 years later, laura Jimenez 
writes the poem “sus cartas” , a loving 
homage to my dead grandfather, whom 
she never married.

6 - AN EXILE IN THE 
MIRROR 
VouVoulA skourA (greece)
Ovid Tristia, son portrait : selon la 
convention de Genève sur le statut 
des réfugiés, adoptée le 28 juillet 1951 
et modifiée par le protocole de New 
York le 31 juillet 1967, « un réfugié est 
une personne qui se trouve hors du 
pays dont elle a la nationalité ou dans 
lequel elle a son domicile habituel, qui 
craint avec raison d’être persécutée 
du fait de sa “race”, de sa religion, de 
sa nationalité, de son appartenance 
à un certain groupe social ou de ses 
opinions politiques, qui ne peut ou 
ne veut se réclamer de la protection 
de ce pays ou y retourner en raison 
de ladite crainte, qui a besoin de la 
protection d’un autre pays. »
ovid Tristia. His portrait, according to 
the geneva convention on the status 
of refugees’ internationally adopted on 
July 28, 1951 and amended by the new 
york protocol of 31 July 1967, a  
« refugee » is “any person, owing to a 
well-founded fear of being persecuted 
for reasons of race, religion, nationality, 
membership of a particular social 
group or political opinion, is outside the 
country of his nationality, and is unable 
to or, owing to such fear, is unwilling to 
avail himself of the protection of that 
country or return there because there 
is a fear of persecution.”

7 - AFTER WORK 
Alli sAVolAinen (FinlAnd)
Pour un Finnois, un cottage d’été 
demeure l’endroit typique où passer 
ses vacances. C’est en pêchant qu’il est 
le plus heureux. 
A summer cottage is a Finnish man’s 
holiday. He is the most happy when 
fishing.

8 - RAW FOLDS 
cAgdAs kAHrimAn (Turkey)
« C’est la première et la dernière fois. 
Je ne danserai plus jamais ». Si l’homme 
ne danse plus, il se prête néanmoins au 
jeu de son portrait. Gravures animées, 
piégées comme des plis bruts dans les 
pages d’un mystérieux livre.
“This is the first time, the next time, 
the last time. i’ll never dance again.” 
if the man will never dance again, he 
participates in the game of his portrait. 
Animated engravings, trapped as raw 
folds in the pages of a mysterious book.

9 - MMMMMMANY 
siTi AlmAinnAH bTe Ab mAJid 
(singApore)
Un être humain avec ses défauts tend 
vers la perfection dans un monde où 
l’homme est un loup pour l’homme. 
Avec humour, il s’agit de fabriquer 
symboliquement un homme comme 
on cuisine un gâteau.
A human being with much flaws and 
characters aims towards perfection 
in a man-eat-man world. it’s about 
humorously and symbolically making a 
man as you would cook a cake.

10 - LESSON NR. 4 AND 5. 
AnA HusmAn (croATiA)
Cette vidéo fait partie d’une recherche 
sur le sport, ici le football. « Lesson 
n° 4 et 5 » se concentre sur le 
mouvement et l’inertie en relation 
avec le camescope. En voix-off, on 
entend les instructions délivrées par 
un manuel d’entrainement au foot 
qui expliquent quels doivent être la 
position, le mouvement du corps et 
l’intention du joueur vis-à-vis du ballon 
et sur la surface de jeu. Les mots clefs 
sont : efficacité, précision, automatisme 
et excellence ; il est précisé aussi 
quelle méthode utiliser pour que le 
corps soit au top. Je me suis demandé 
si l’application de cette méthode 
pouvait laisser la place au jeu et si 
l’analyse de ces instructions pouvait 
aussi faire l’objet d’un jeu.
This video is part of a research in 
football and sport games. lesson 
number 4 and 5 is focused on 
movement, motion and inertia in 
relation to the technology of the 
camera that captures movement. in the 
background we can hear instructions 
from the football training manual 
which, in a very exact way, explains 
the behavior, body movements and 
intention of the player in relation to 
the ball and a playing surface. keywords 
in this process are efficiency, precision, 
technique, automation, the excellence 
of the player and the methods by which 
the body is adjusted to provide the 
excellence in the game. i was wondering 
how much that approach towards the 
body leaves space for the game and 
how the analysis of such instructions 
may again become the subject for a play.

11 - THE MAN 
mAriA pApAcHArAlAmbous 
(cyprus)
A l’origine de cette vidéo se trouve 
une série de photographies remontant 
à trois générations, découverte chez 
notre grand-mère.
A discovery of a series of old 
photographs going back three 
generations in the grandma’s family 
house resulted in this particular 
narrative. 

12 - THERE ARE 
CARICATURES…AND MEN 
VéroniQue sApin (FrAnce)
Lorsque j’ai créé cette vidéo, je 
vivais au Moyen-Orient. Très souvent 
dans la presse étaient rapportés des 
évènements invraisemblables qui 
trouvaient leur origine dans la façon 
stéréotypée dont la plupart des 
hommes considèrent l’honneur et la 
virilité. L’information que je rapporte 
ici, je l’ai trouvée dans le « Gulf 
News » du 25 août 2008. Pour une 
histoire de moustache, un homme a 
été tué. En lisant cette nouvelle, j’ai été 
abasourdie. J’ai décidé de créer une 
vidéo dans laquelle je fais le parallèle 
entre la barbarie fécondée par ce 
type de valeurs et la tolérance liée à 
leur absence. Dans un jeu tendre, les 
jambes de mon compagnon luttent 
délicatement avec les miennes.
when i created this video, i lived 
in the middle east. Very often the 
medias reported events which often 
seemed to me crazy and dramatic. The 
stereotypical way a lot of men consider 
their honor and their virility are at their 
origin barbaric acts against women most 
of the time, but sometimes against other 
men, too. i found the story i tell of the 
video in the “gulf news” of August 25, 
2008. That day, because of a mustache, 
a crime was committed in one of the 
emirates. in the video i draw a parallel 
between barbarity and tolerance. in 
sensuous play with my boyfriend, our 
legs fight delicately together.

13 - CORPS À CORPS 
cHAnTAl du ponT (cAnAdA)
L’auteure masse le dos de son 
partenaire et fait surgir de son corps-
écran des photographies de jeunesse. 
Un corps à corps amoureux entre des 
images du passé et un présent marqué 
par le passage du temps. 
between past and present images. 
while she is massaging her lover’s back, 
photographs of them younger emerge.

14 - BONJOUR L’AMOUR 
sAbine mooibroek  
(THe neTHerlAnds)
Le monologue d’un homme sur son 
premier amour. 
A monologue of a man about his  
first love.

15 - CHACUN DES 
GESTES PRIS DANS SON 
CONTEXTE 
susAnA bArbArá 
(ArgenTinA)
Le langage non verbal de l’homme 
dans ses relations quotidiennes avec 
les autres.
A man’s non-verbal language as 
expressed in his daily relation to bottles.

16 - DREAM OF A MOMENT
yun Aiyoung (koreA)
Dans deux mondes parallèles, au 
même moment, une femme et un 
homme rêvent. Ils ne se connaissent 
pas, ne se voient pas non plus, ils vivent 
pourtant dans la même sphère.
in two parallel worlds at the same time, 
a woman and a man dream. They don’t 
know /don’t see each other. yet are 
living in the same sphere. 

17 - JAPANESE DON 
GIOVANNI TALKS ABOUT 
WOMEN
Hiroko okAdA (JApAn)
Mon ami et artiste, Kitaoji Tsubasa 
(à la fois un excellent poète haïku et 
en même temps un grand séducteur 
jouant dans sa vie privée le rôle d’une 
brute attardée), raconte son point 
de vue unique sur les femmes. Il est 
comme un Don Juan parlant dans un 
bistrot au Japon.
An artist himself, my friend mr. kitaoji 
Tsubasa (both a superb haiku poet and 
at the same time a great womanizer, 
in his private life, playing the part of a 
ruffian from a past age) speaks about 
his unique perspective on women. He is 
like that world-famous womanizer don 
giovanni, in Japan’s easy-life izakayas. 
is he the enemy of feminists – or the 
opposite?!

18 - GENTLEMAN 
c. m. Judge (usA)
Une question simple m’est venue à 
l’esprit : quel est, pour moi, l’aspect 
le plus intéressant et le plus attrayant 
chez un homme ? La réponse 
fut immédiate et claire. Je suis 
intriguée par leur force lors de leurs 
déclarations, ces moments tendres où 
ils sont présents et vulnérables.  
De ces moments jaillissent les notions 
de connexion, d’égalité, d’engagement. 
Je voulais que le public le ressente le 
plus directement possible. J’ai donc 
créé une vidéo dans laquelle vingt-cinq 
hommes saluent le public. 
A simple question came to mind: what 
is the most interesting and endearing 
aspect of men to me? The answer was 
immediate and clear. i am intrigued 
by men’s “true strength” in tender 
moments when they choose to be 
present and vulnerable -- particularly 
when i’ve been greeted by certain 
men. The sense of affirmation that we 
are connected, equal, engaged, even 
delighted sprang forth from this notion. 
i wanted the audience to experience 
this as directly as possible so i created 
a video in which twenty-five gentlemen 
“greet” the audience. 

19 - MAN 
prillA TAniA (indonesiA)
Pour décrire ce qu’est un homme 
de mon point de vue, j’utilise des 
objets et des choses basiques comme 
un ensemble de chromosomes qui 
détermine le sexe masculin. Les sons 
que l’on entend contribuent à dresser 
son portrait, comme des bruits de pas 
et ceux qu’il produit aux toilettes.
my description of man from my point 
of view as something other than man. 
Things associated with the word mAn 
to the basic thing in this case a set of 
chromosome which determine sex, 
in this case mAle.  sounds which 
emphasize the «images» of man, such 
as sounds of footsteps or sounds 
produced in the toilet.

20 - DEPRESSED TRIO 
rAcHidA AzdAou (AlgeriA)
Le danseur, Toufik Kara, improvise 
sur des ombres projetées. Dans cet 
endroit clos : le désir, la violence, la 
peur. Comment l’être humain peut-il 
donner vie à ses rythmes incessants, 
à ses respirations suffocantes, pour 
lutter contre un mur, une limite, une fin.
The dancer, Toufik Kara, improvises 
on projected shadows. in this closed 
space : the desire, the violence, the 
fear. How the human being gives life to 
its incessant rhythms, to its suffocated 
breath, to fight against the wall, the limit, 
the end.

21 - FLUID FLUX 
eVgeniJA demnieVskA (serbiA)
Cette vidéo a été réalisée à partir 
de séquences filmées et d’images 
d’animation. Les hommes tournent 
sur eux-mêmes, ce qui permet de les 
observer sous tous les angles, tandis 
que les images d’animation offrent à 
notre regard la part inconnue de leur 
personnalité. Il y est aussi question de 
présence et d’absence. 
This video is done partly with recorded 
images and partly with computer 
animation ones. The recorded images, 
portraits of men, allow them to be 
seen from all sides as they turn, while 
the computer animation ones focus 
on the unknown part of the male 
personality or psyche. it also discusses 
and compares the present time and the 
absence. 

22 - WHAT DO WOMEN 
DO WHEN MEN GIVE 
BIRTH 
pélAgie gbAguidi (benin) 
Il est des questions qui méritent d’être 
posées tant les réponses dépassent 
notre imagination. Cette question 
« Que font les femmes pendant que 
les hommes accouchent ? » fut posée 
par une artiste à Louise Bourgeois 
pendant un de ses salons. Le silence 
retentissant de l’audience à ce 
moment-là suggère que les archétypes 
sont puissants et impuissants dès lors 
qu’ils touchent aux représentations de 
l’inconscient collectif. Les notions de 
masculin et de féminin appartiennent 
à une sphère plus vaste qui échappe à 
toute définition figée. Le genre humain 
est un processus vivant.
some issues need to be addressed 
as the answers are beyond our 
imagination. “what do women do while 
men are giving birth?” This question 
was asked by an artist during one of 
louise bourgeois’ salons. The deafening 
silence of the audience suggests that 
the archetypes are both powerful 
and powerless when they concern 
the representations of the collective 
unconscious. The notions of masculinity 
and femininity belong to a wider sphere 
whose definition is ever changing. 
Humankind is a living process.

23 - HOMME 
AlenA kupcikoVA  
(czecH republic)
Les hommes sont une priorité pour 
nous les femmes, c’est pourquoi 
nous sommes capables de tous les 
sacrifices. Mais nous attendons la 
même chose en retour. Or, il semble 
que nous soyons souvent invisibles 
ou oubliées. Parce que nous sommes 
nées pour trouver des solutions, nous 
lui pardonnons toujours dans l’espoir 

de devenir Sa priorité et Sa partenaire 
pour la vie.
He is a priority for us at any price, 
therefore we sacrifice and await to 
have it reciprocated…. nevertheless 
all seems to be many times as if we 
are invisible and forgotten. because we 
were born like the ones who always 
know the solution, that is why we 
will forgive again and again to be His 
priority and peer partner for ages.

24 - INVOLUNTARY 
MOVEMENT TO CREATE A 
FICTION OF THE OTHER 
AND TO SEE THIS OTHER 
FACING HIS OWN IMAGE 
isAbel cArVAlHo (porTugAl)

25 - THE BLUE MAN 
sAbrinA monTiel-soTTo 
(VenezuelA)
Sur fond de ciel bleu un homme 
cherche son équilibre féminin.
under a blue sky a man looks for his 
female balance.

26 - I DRAW MUCH MORE 
THAN I OUGHT TO DRAW 
BECAUSE IT BRINGS ME 
BACK YOU 
dorTe JelsTrup (denmArk)
Par l’acte de dessiner, j’associe la 
nudité de l’homme à la notion de 
beauté, terme généralement associé 
au corps féminin. Ma vidéo cherche 
à brouiller ou plutôt subvertir les 
notions historiquement établies de la 
masculinité et tente de matérialiser 
et de souligner un nouveau regard 
« féminin » sur le nu masculin 
comme objet de désir. Ma vidéo 
parle également d’un homme que j’ai 
perdu. Je le dessine nu et désirant. La 
créativité féminine et la formation de 
la pensée symbolique s’exprime dans 
l’acte de dessiner comme possible 
compensation.
in the act of drawing i relate the male 
nude to the concept of beauty which is 
traditionally associated with femininity. 
my video therefore tends to blur or 
subvert historically established notions 
of masculinity and tries to materialise 
and underline new “feminine” ways 
of looking up on the male nude as 
an object of longing and desire. my 
video also deals with a prior loss of 
the desired male nude and points 
towards the feminine creativity and 
the formation of symbolic meaning 
in the act of drawing as a possible 
compensation for the loss.

27 - MALE 
yue liAng (cHinA)
Lorsqu’un homme regarde une femme ; 
il est vieux, elle est jeune.
when a man looks at a woman, 
however old and young.

28 - THE PLAYER 
FATimA mAzmouz 
(morocco)
Un indécrottable joueur dont la vie 
tourne autour du jeu de scrapping.
An inveterate player whose life turns 
around the plays of scraping.

29 - HOY HE ROTO TUS 
CARTAS 
JessicA lAgunAs (nicArAguA)
Ma grand-mère lit un court poème 
appelé « Hoy he roto tus cartas » 
(aujourd’hui je déchire tes lettres) 

qu’elle a écrit en 1981, deux ans après 
sa séparation d’avec mon grand-père. 
Avec ce poème, elle prend acte de 
cette séparation.
my grandmother reads a short poem 
called ‘Hoy he roto tus cartas’ (‘Today 
i tore up your letters’) that she wrote 
in 1981, two years after she and my 
grandfather got separated. with this 
poem she acknowledges that their 
relationship has ended.

30 - THE GAZE OF MEN 
mónicA dower (mexico)
J´ai prêté ma caméra à cinq plasticiens 
pour qu´ils enregistrent vingt secondes 
d’images de leur intimité.
i handed my camera to 5 men (all 
artists) so they could record for 20 
seconds of their intimacy.

31 - HOME 
bill kouelAny  
(congo brAzzAVille)
Chez soi, le monde, un trou pour 
deux ? L’homme et la femme avancent, 
chair contre chair, chair fondue dans la 
chair voisine ; un fondu enchainé d’un 
seul et unique homme ? L’autre, un 
superflu de chair encaissé un jour de 
faiblesse qu’il faut éliminer pour être 
bien dans sa peau ?
Home, the world, a hole for two? The 
man and the woman move forward, 
flesh-on-flesh, flesh melted in the 
nearby flesh; a crossfade of only one 
person? The other one, a non-essential 
flesh which was accepted during a day 
of weakness and which is necessary to 
eliminate to feel good.

32 - OD DADDY 
cecilie dAHl (norwAy)
Che bella voce - Je ne sais même pas 
ce que raconte cette histoire. Hé, ton 
corps le sait... - c’est ton esprit qui a 
oublié.
che bella voce - i dont even know what 
the story is exactly
Hey your body knows… - it is your 
mind that forgot.

PROGRAMMATION
progrAm

A U T O U R  D E 
FEMLINK-ART

LES VIDÉOS SONT 
LISTÉES PAR ORDRE  
DE PRÉSENTATION. 
THe Videos Are 
in order oF 
presenTATion.



	 	 	 	 SPAIN-TOLEDO-	Circulo	de	Arte,	13	November	2016	
	

	
	



	 	 	 	 	 									Spain,	Toledo	-	Circulo	de	Arte,	November	13th	2016	

	
El Colectivo Internacional de Mujeres Videoartistas se presenta por primera vez en España bajo el tópico 'Protest' 
El Círculo de Arte acoge el día 13 esta muestra internacional realizada exclusivamente por mujeres 
 

 
¿Cómo percibiríamos el mundo si hubiéramos 
nacido en Irán, Argelia o Alemania? ¿De qué 
modo nos identificamos con la óptica en la 
que la sociedad actual muestra a la mujer?  
El próximo 13 de noviembre a las 12.30 
horas, el Círculo de Arte de Toledo en 
colaboración con el colectivo FemLink-Art y 
la Concejalía de Juventud del Ayuntamiento 
de Toledo, se presenta una muestra de 
videocreación internacional realizada 
exclusivamente por mujeres. Un total de 149 
artistas procedentes de 64 países, utilizando 
10 tópicos formalizados en más de 250 

videocollages.  
El proyecto nació en el año 2006, de la mano de Verónique Sapin y C.M. Judge, teniendo como sede la 
ciudad de París. El colectivo ha viajado a más de 130 centros de arte, galerías y museos, y actualmente sigue 
en constante movimiento, extendiéndose sin barreras.  
La directora del colectivo, Sapin, introducirá el proyecto a tiempo real desde París mediante 
videoconferencia, explicando el origen del colectivo junto a la toledana María D. Alba, quien participa con 
su obra en dicho proyecto desde el año 2011. Se prestará especial atención a dos tópicos utilizados en las 
temáticas de género del grupo: 'Agresión y Protesta, mostrando durante dos horas aproximadamente, un 
resumen de videocollages realizados por artistas de diferentes puntos de la geografía.  
FemLink es más que un proyecto de videocreación feminista. Es un colectivo cuyo nombre reivindica los 
vínculos entre las mujeres artistas del mundo, más allá de su nacionalidad y cultura. Rompiendo fronteras, 
estereptipos y arcaicos pensamientos. 
El videocollage con significado humano 
El concepto de videocollage que se plantea se dirige a todos los que están convencidos de que una obra, y 
como ya lo expresó Françoise Collin, ha de proponer un significado humano. Un acto que trasciende la 
belleza, activa la sensibilidad y modifica el paradigma. 
La diversidad es la clave de las videocreaciones mostradas, se enriquecen de ella y se retroalimentan. 
Ineludiblemente, refleja la percepción y la huella de cada participante, comprometida con su identidad y 
enfatizando dos conceptos que juegan igual importancia: lo universal y lo singular. Ampliando así un 
horizonte colectivo, sin olvidar la experiencia individual de cada una de ellas. 
Lejos de imitar los estrictos condicionantes de un soporte web protocolario o un frío mecanismo de 
relaciones tecnológicas; se mantiene viva la esencia de un cálido diálogo entre mujeres que accionan 
mecanismos de análisis, reflexión y metamorfosis. Creando una red, como si de una gran constelación de 
mensajes se tratase. 
FemLink es una plataforma artística que promueve la igualdad, fomenta el conocimiento de lo desconocido 
de un modo pacífico, resistiendo a la uniformidad. Permitiendo un dinámico tránsito de flujos y territorios. 
Contribuyendo a una percepción plural y por tanto, más justa. Su voz es polifónica y se expande por 
múltiples caminos. 
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FemLink-Art:	la	resonancia	de	la	mujer	en	la	videocreación	
El	Colectivo	Internacional	de	Mujeres	Videoartistas	se	presenta	por	primera	
vez	en	España	
	
¿Cómo	percibiríamos	el	mundo	si	hubiéramos	nacido	en	Irán,	Argelia	o	Alemania?	
¿De	qué	modo	nos	identificamos	con	la	óptica	en	la	que	la	sociedad	actual	muestra	
a	la	mujer?		
	
El	 próximo	 13	 de	 noviembre	 a	 las	 12:30	 horas,	 el	 Círculo	 de	 Arte	 de	 Toledo	 en	
colaboración	 con	 el	 colectivo	 FemLink-Art	 y	 la	 Concejalía	 de	 Juventud	 del	
Ayuntamiento	 de	 Toledo,	 presentan	 una	muestra	 de	 videocreación	 internacional	
realizada	exclusivamente	por	mujeres.	Un	total	de	149	artistas	procedentes	de	64	
países,	utilizando	10	tópicos	formalizados	en	más	de	250	videocollages.	
	
El	 proyecto	 nació	 en	 el	 año	 2006,	 de	 la	mano	 de	 Verónique	 Sapin	 y	 C.M.	 Judge,	
teniendo	como	sede	la	ciudad	de	París.	El	colectivo	ha	viajado	a	más	de	130	centros	
de	 arte,	 galerías	 y	 museos...	 actualmente	 sigue	 en	 constante	 movimiento,	
extendiéndose	sin	barreras.		
	
La	directora	del	colectivo,	Sapin,	introducirá	el	proyecto	a	tiempo	real	desde	París	
mediante	videoconferencia,	explicando	el	origen	del	 colectivo	 junto	a	 la	 toledana	
María	D.	Alba;	quien	participa	con	su	obra	en	dicho	proyecto	desde	el	año	2011.	Se	
prestará	especial	atención	a	dos	tópicos	utilizados	en	las	temáticas	de	género	del	
grupo:	 Agresión	 y	 Protesta.	 Mostrando	 durante	 dos	 horas	 aproximadamente,	 un	
resumen	 de	 videocollages	 realizados	 por	 artistas	 de	 diferentes	 puntos	 de	 la	
geografía.	
	
FemLink	es	más	que	un	proyecto	de	videocreación	feminista.	Es	un	colectivo	cuyo	
nombre	reivindica	los	vínculos	entre	las	mujeres	artistas	del	mundo,	más	allá	de	su	
nacionalidad	 y	 cultura.	 Rompiendo	 fronteras,	 estereptipos	 y	 arcaicos	
pensamientos.	El	concepto	de	videocollage	que	se	plantea,	se	dirige	a	todos	los	que	
están	 convencidos	 de	 que	 una	 obra,	 como	 ya	 lo	 expresó	 Françoise	 Collin,	 ha	 de	
proponer	 un	 significado	 humano.	 Un	 acto	 que	 trasciende	 la	 belleza,	 activa	 la	
sensibilidad	y	modifica	el	paradigma.	
	
La	diversidad	es	la	clave	de	las	videocreaciones	mostradas,	se	enriquecen	de	ella	y	
se	 retroalimentan.	 Ineludiblemente,	 refleja	 la	 percepción	 y	 la	 huella	 de	 cada	
participante,	 comprometida	 con	 su	 identidad	 y	 enfatizando	 dos	 conceptos	 que	
juegan	 igual	 importancia:	 lo	 universal	 y	 lo	 singular.	 Ampliando	 así	 un	 horizonte	
colectivo,	sin	olvidar	la	experiencia	individual	de	cada	una	de	ellas.	
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Lejos	de	 imitar	 los	estrictos	condicionantes	de	un	soporte	web	protocolario	o	un	
frío	mecanismo	de	relaciones	tecnológicas;	se	mantiene	viva	la	esencia	de	un	cálido	
diálogo	 entre	 mujeres	 que	 accionan	 mecanismos	 de	 análisis,	 reflexión	 y	
metamorfosis.	Creando	una	red,	como	si	de	una	gran	constelación	de	mensajes	se	
tratase.	
	
FemLink	 es	 una	 plataforma	 artística	 que	 promueve	 la	 igualdad,	 fomenta	 el	
conocimiento	de	lo	desconocido	de	un	modo	pacífico,	resistiendo	a	la	uniformidad.	
Permitiendo	 un	 dinámico	 tránsito	 de	 flujos	 y	 territorios.	 Contribuyendo	 a	 una	
percepción	 plural	 y	 por	 tanto,	más	 justa.	 Su	 voz	 es	 polifónica	 y	 se	 expande	 por	
múltiples	caminos...	
	
	
Links:	
	
Círculo	de	Arte	de	Toledo	
http://www.circuloartetoledo.org/	
	
FemLink-Art	
http://www.femlink.org/	
	
Concejalía	de	Juventud		
http://www.ayto-toledo.org/juventud/juventud.asp	
	
María	D.	Alba	
www.mariaalba.es	
https://www.facebook.com/mariaalbalapucelle/	
	







 
Aktualijos 
Audiovizualinio	vertimo	studentai	aktyviai	dalyvauja	meno	
projektuose 

2016-10-31|	Aktualijos	
 
VU Kauno humanitarinio fakulteto Audiovizualinio vertimo studentai  aktyviai įsijungia į projektus, kuriuos vykdo šiuolaikinio 
meno galerijos ir teatrai. 
Šiuolaikinio	 meno	 festivalio	 „Kaunas	 mene“	 vertėjai	 –	
Audiovizualinio	vertimo	studentai	 
Septintajame tarptautiniame šiuolaikinio meno festivalyje 
„Kaunas mene“, kurį Arvydo Žalpio vadovaujama galerija 
„Meno parkas“  rengia kas dvejus metus, dalyvavo ir VU 
KHF studentai.Verslo ekonomikos ir vadybos katedros 
doktorantės Ievos Vitkauskaitės, šiame festivalyje 
kuravusios menininką iš Gruzijos Giorgi Maghradze, 
iniciatyva Audiovizualinio vertimo programos IV kurso 
studentai šiemet festivalyje „Kaunas mene“ vertė 
menininkų biografijas ir jų kūrinių aprašymus į lietuvių ir 
anglų kalbas bei lankstinuką apie Lietuvą. Renginio 
atidarymo metu vertimus žodžiu atliko audiovizualinio 
vertimo studentės Goda Pliatkutė ir Rūta Jatkonytė. 
Be to, Goda buvo pakviesta filmuotis menininkės iš 
Prancūzijos Véronique Sapin videokoliaže. „FemLink-Art“ – šios menininkės 2005 m.  inicijuotas projektas, jungiantis moteris 
menininkes iš viso pasaulio. Šiuo metu jame dalyvauja 149 videomeninkės iš 64 šalių. VU KHF Audiovizualinio vertimo studentė 
Goda Pliatkutė filmavosi videokoliaže  “L'ACCORDEUR”, 
kuris buvo filmuojamas Kryžių kalne. 
„Dalyvauti festivalyje „Kaunas mene“ buvo išties puiki 
patirtis. Nors tai nebuvo pirmasis renginys, kuriame verčiau 
žodžiu, vis tiek jaudinausi, tačiau, nepaisant kelių 
„paslydimų“, manau, kad sekėsi tikrai gerai. Smagu, kad 
buvome dviese su Rūta, palaikėme viena kitą. Ir pats 
renginys patiko. Manau, kad menas reikalingas visiems, tik 
kiekvienas turi atrasti tą meno formą, kuri jį žavi. Festivalio 
metu susipažinome su  viena iš menininkių – prancūze 
Véronique Sapin. Ji kuria trumpametražius filmus/video ir 
nusprendė nufilmuoti vieną Kryžių kalne. Besikalbant, kas 
galėtų nusifilmuoti šiame video, netikėtai tapau aktore ir 
kitą rytą su Véronique ir Masahiro per kelias valandas 
nufilmavome. Filmuotis buvo tikrai kažkas ypatingo, tačiau 
dar smagiau buvo bendrauti su menininkais, iš arti 
pamatyti, kaip jie kuria, kaip gimsta pirmosios idėjos. Abu 
menininkai buvo nuoširdžiai susidomėję Lietuva, jos 
kultūra, daug apie tai klausinėjo. Tikrai džiaugiuosi šia 
patirtimi“, - sako Goda. 
Rūta Jatkonytė prisipažino besidominti šiuolaikiniu menu, 
tad džiaugėsi tiesiog būdama renginio dalimi. „Ne tik 
vertėme festivalio dalyvių pasisakymus publikai, bet ir 
susipažinome su menininkais iš Lietuvos ir užsienio, 
kalbėjomės apie jų darbus. Auditorija festivalio atidaryme 
buvo nemaža, o versti reikėjo tik po kelias  minutes,– 
 idealios sąlygos norint įgauti patirties. Tikiuosi, kad ne 
paskutinį kartą vertėjavom žodžiu įdomiame meno 



festivalyje, kur turėjom galimybę pamatyti ir užkulisius“, - sakė ji. 
Audiovizualinio vertimo studentai ne tik vertėjavo festivalyje „Kaunas mene“. Germanų fillogijos katedros dėstytojos Linos 
Abraitienėsir dokt.  Ievos Vitkauskaitės pakviestijie lankėsi festivalio parodose M. Žilinsko dailės, POST, Kauno fotografijos bei 
„Meno parkas“ galerijose. Studentai susipažino su Andriaus Kviliūno (Lietuva), Giorgi Maghradze (Gruzija), Marianvander 
Zwaan (Portugalija), Benedikt Braun (Vokietija) ir daugelio kitų menininkų darbais iš įvairių šalių. Taip pat jie susitiko su viena iš 
festivalio organizatorių A. Rekštyte, kuri plačiau papasakojo apie tarptautinio festivalio„Kaunas mene“ idėją ir vykstančias 
parodas. 
Tęsiamas	bendradarbiavimas	su	Nacionaliniu	Kauno	dramos	teatru 
Šalies teatruose vis labiau suvokiama, kad meno prieinamumas platesniam žiūrovų ratui neįmanomasbe vertimų į kitas kalbas.  
Kauno nacionalinis dramos teatras tai puikiai supranta, juolab, kad spektakliai keliauja ne tik po Lietuvą.Vienas tokių spektaklių 
– „Miškinis“. Tai pasakojimas, paremtas tikra latvio Jānis Pīnups (1925 —2007) gyvenimo istorija, kurią scenoje „papasakojo“ 
režisierius Valters Silis. Spektaklis rodomas Vilniaus tarptautiniame teatro festivalyje „Sirenos“, kuriame pristatomi naujausi ne 
tik Lietuvos, bet ir užsienio režisierių darbai. 
Kauno nacionalinio dramos teatro prašymu VU Kauno humanitarinio fakulteto Germanų filologijos katedros lektorė L. Abraitienė 
kartu su Audiovizualinio vertimo I kurso magistrantėmis Dovile Hofmanaite, Ernesta Ranonyte, Simona Žukauskaite, Viktorija 
Lapajeva ir Indre Čėsnaite ėmėsisurtitrų spektakliui „Miškinis“ projekto. Studentės rengė tekstą ir jį pritaikė surtitrams, dalyvavo 
spektaklio repeticijoje, stebėjo jį Kaune, kad galėtų kuo kokybiškiau paruošti surtitrų tekstą. Audiovizualinio vertimo magistro I 
kurso studentės Simona Žukauskaitė ir Viktorija Lapajeva kartu su Nacionaliniu Kauno dramos teatru spalio 2 d. dalyvavo 
Vilniaus tarptautiniame teatro festivalyje „Sirenos“. VU KHF atstovių parengtų surtitrų dėka spektaklį ne tik pamatyti, bet ir 
suprasti galėjo tarptautinio festivalio svečiai ir dalyviai iš užsienio. 
Kartu su teatro trupe į Vilnių rodyti surtitrų keliavusi magistrantė Viktorija Lapajeva pasakoja: „Išties labai patiko. Ruošiant 
surtitrus buvo iškilę įvairių sunkumų, ir spektaklio trukmė kiek gąsdino – 3,5 valandos! Bet pats spektaklis buvo labai įdomus, 
tad ir dirbti buvo smagu. Žinoma, ir paties pasirodymo metu neteko nuobodžiauti — aktorių improvizacijos vertė vietoje 
improvizuoti ir mus. Teko šokinėti per titrus, kai kur dalį teksto praleisti, kai kur išlaukti per aktorių sugalvotą eilutę. Bet manau 
mums visai neblogai pavyko ir tai buvo puiki patirtis“. Jai pritaria kurso draugė Simona Žukauskaitė: „Spektaklio surtitravimas 
per tokį trumpą laiką – nemažas iššūkis. Bet nepaisant visko, manau, kad gana gerai susitvarkėme su šia užduotimi. Žinoma, 
kadangi teatre beveik neįmanoma išvengti improvizacijos, surtitrai niekada nebus tobuli, tačiau, dėl to juos rodyti tampa vos ne 
įdomiau“. 
Audiovizualinio vertimo magistrantūros pirmo kurso studentės labai džiaugiasi įgyta patirtimi ir toliau dirba su naujais projektais. 
Deivido Slavinsko ir  kuratorės Véronique Sapin archyvo nuotraukos 
	



                   Lithuania, Kaunas, September 2016 

	
	
	

	
	



	
	
	
	
	

	
	



	 	 	              KAZAKHSTAN, Almaty, Tengri Umai Art-gallery - September 22th 2016 
	
	
	
	

	



               Kazakhstan, Almati, Tengri Umai Art Gallery - September 25th 2016 
 
 
 
Друзья, спасибо всем кто был с нами на встрече Artcom: Женщина 
в искусстве. Благодарим наших спикеров художниц Катя	
Никонорова	 (Katya	 Nikonorova), Руфь	 Дженрбекова	 (Ruth	
Jenrbekova), Мария	Вильковиская	(Maria	Vilkovisky) 
 
В программе встречи состоялась презентация Международного арт 
проекта FEMLINK-ART, о котором рассказала художница и 
участница проекта, Катя Никонорова. Проект существует с 2005 
года, когда художница и куратор Veronique Sapin (Франция) и 
медиа-художница C. M. Judge (США) предложили создать 
сообщество женщин-художниц со всего мира, которые работают в 
направлении видео-арта. Femlink создавался как идея 
конструирования связи между художницами и их творчеством, а 
также способ привлекать внимание к менее известным, но не 

менее талантливым художницам за счет их более знаменитых коллег по цеху.  
 
На данный момент с 2005 года в проекте задействованы 149 художниц из 64 стран. Концепция проекта 
заключается в том, что художницы снимают видео-арт длительностью 2 минуты, на какую-либо заданную 
тему, после работы входят в один часовой фильм-коллаж.  
 
В рамках встречи платформы Artсom состоялся первый показ видеоарт-коллажа "Female" 30 художниц из 30 
стран в Казахстане. Это срез представлений и размышлений о природе и сущности женщины. Работы 
художниц отличаются от друг друга контекстуально, методами исполнения и рассказа своей точки зрения, 
но в тоже время он оказался очень нежным, трепетным проектом, задевающим тематики женской 
сексуальности, ментальности, её роли в жизни, отношении с миром, с противоположным полом и с самой 
собой.  
 
Так же состоялся диалог с художницами и феминистками из Креольского центра Марией Вильковиской и 
Руфь Дженрбековой на тему «Феминизм, квир и проблема репрезентации».  
 
Руфь Дженрбекова поделилась своими размышлениями на тему "женщины в искусстве", проводя 
линию из далекой Античности и ЭпоBи Возрождения. Об объективизации женского тела и красоты, о 
канонаB "прекрасного" и "страшного" и иB отличияB, Bудожница поведала, основываясь и ссылаясь на 
великиB классиков изобразительного искусства. Поскольку Великие творения Bудожников полны 
притягательныB образов женщин, которые были и есть привлекательными для глаз, в первую очередь 
мужскиB. Однако, проследить за этим обилием настоящую женскую суть никогда не удастся. Это 
придуманный эталон служит и по сей день, но уже в поп-культуре для использования женской 
внешности, как эквивалент товарно-денежныB отношений. 
 
Помимо этого, Мария Вильковиская подробнее поделилась о проектаB Креольского центра и 
выставкаB, связанныB с продвижением женского искусства в КазаBстане. Kудожницы активно 
занимаются этим в последние два года и в будущем не собираются ограничиваться только освещением 
женского искусства, но и закладывают пути к просвещенческой деятельности в этой сфере. За это 
время они уже организовали и курировали две женские выставки, в которыB участвовали такие 
казаBстанские Bудожницы как Сауле Сулейменова, Зоя Фалькова, БаBыт Бубиканова и другие, а также 
Bудожницы из Кыргызстана и один Bудожник. Ведь феминизм - это не только женское дело. 
На встрече присутствовала публика из разныB сфер, большинством были молодые начинающие 
Bудожники, режиссеры и операторы. Возник вопрос, поскольку Руфь и Мария вели разговор о 
феномене феминитивов, ведь по сей день, несмотря на видный прогресс в праваB и равноправии 
женщин, "режиссерша" звучит не так солидно и корректно, как "режиссер". А вопрос в том, зависит ли 
это от специфики определенныB языков или же все-таки оттого, что мы живем в абсолютно 
патриарBальном обществе, где даже самой женщине феминитив представляется чем-то 
оскорбительным? 
Организаторы планируют и дальше проводить встречи и исследовать вопросы феминизма и позиции 
женщины в искусстве. 
 
Aida	Adilbekova, искусствовед. 
Спасибо за фото Сырлыбек	Бекботаев 
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" Femlink - Art The ]nternational 
Video - Artists " 
" Collective in Collaboration With 
Veronique sapin 
& Azad Art Gallery " 
Curator : Mino Iranpour 
Friday, 19 Aug 2016 at 4:00 pm 
Wednesday , 24 Aug 2016 at 8:30 
pm 
--------------------------------- 
Location: 
Azad Art Gallery 
No,. 5, Salmas Sq, Golha Sq, 
Fatemi Sq 
TEL: +9821 88027181- +9821 
8800867 
	
	
	
	
	
	
	

	
	
FemLink-Art - 149 women video-artists from 64 countries | 10 topics = 10 videos-collages = more than 250 videos 
| Since 2006, the FemLink's video-collages has been welcome by more than 130 Art-Centers, Museum, 
Galleries... from 43 countries. | Curators : Veronique Sapin and C. M. Judge The structure is simple: one artist / 
one country create a short video for FemLink (2 min. maximum) around a common topic. | The videos are included 
in video-collages. The collage is considered itself as an artistic video work made up with singular videos. Each 
video takes part definitely to the collage. | Since 2005, 149 artists from 64 countries have been invited to 
participate to height videos-collages. 
 --------------------------------------------------------------------------------------------------
----------- 
FemLink - In 2005, the visual artist and curator Veronique Sapin (France) 
and the intermedia artist, C.M. Judge (USA) proposed the creation of 
common art-works which can include women-artists from every where in 
the world. | Every artist aspires to universality, but women were not 
allowed to do so for centuries; not only were they forbidden access to 
creation but also to training and teaching. Either female artists were 
overlooked by history or those who transgressed the rules were regarded 
as inferior and relegated to what was derogatorily called "female art." | 
Today, many women feel still ostracized in too many parts of the world. As 
artists, they must be acknowledged - this forms a major component of the 
Femlink mission. 



IRAN,	ISFAHAN	-	AknoonArt	Gallery,	2016	Nov	18-29	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	

	
	
	

	
	
 
 
 
 
 ماه آبان 28 از «زن - حیات» عنوان با اصفهان شهر اکنون گالری در آرت ویدئو نمایشگاه
 آرت ویدئو المللیبین آکادمی محصول درآمده نمایش به آثار .درآمد نمایش به آذر 9 تا
 و ساپین ورونیک را نمایشگاه خارجی کیوریتور .بود فرانسه کشور 1کلینفم
 جستارهای مجموعه در .داشت برعهده پورایران مینو را اکنون گالری گردانی نمایشگاه
 و توصیف اجمالی صورتبه آثار و نگاشته آرت ویدئو بر هاییادداشت تا شده تلاش ذیل
 .شوند خوانش
  
 وجود ساختار در تشابه و همسانی نوعی بر  2«سیال یا نرم نجریا» عنوان با آرت ویدیو -1
 با فیلم درواقع .گذارندمی صحه عقیدتی قومی، نژادی، فرهنگی، تمایزات از فارغ زنانه
 زنان صوری تمایزات کندمی سعی چندبعدی فضاسازی و افزارینرم ابزارهای و تمهیدات
 مداری بر بعدی چند بصورت نانهز سرهای شمایل) دهد نشان تابعی و عرضی امری را
 بر و (بینممی زنانه صورت از مانند فیگور و آناتومیگ وجهی فقط ما کنند؛می گردش
 ویدئوآرت منظر، این از .شمولجهان و واحد است کلیتی بودگی زن که کند دلالت امر این
 از انزن تمامی» بود معتقد که سازدمی متبادر را اسمیت دوروتی فمینیستی ینظریه
 واجد بنابراین و برخوردارند مشترکی اجتماعی و روانی شناختی،زیست واقعیت
 اعم زنانگی تجربه بودگیخاص خلال این از فیلم .«هستند مشترکی جنسیتی تجربه
 (هاتفاوت سرکوب) گیردمی نادیده شده درونی فرهنگی هاینظام و شخصیت و ریختار از
 .گرددمی مباحثه و نقد قابل و
  
 ما .دهدمی نشان هاییپرده و هاحائل پس در را زن  3«دشوار مسیر» نام با بعدی آرت ویدئو -2
 ترضخیم حائل .است مجاز و حقیقت مرز در که پررنگ ایسایه .بینیممی را او از ایسایه
 پرده .است زن تحقق از مانع مستحکم و منجمد امری چونان و است ساده سپید پرده یک از
 زدودن و مانع از عبور برای کوشش و هاتلاش .است فلزی هاینرده استحکام و متضخا به
 .رسدمی گوش به طبیعی عناصر صدای زمینهپس در .رسدمی نظر به ناممکن و معنابی آن
 مروربه سایه .طبیعی ای؛اسطوره هایینظام توسط و شودمی هماناین طبیعت با زن گویی
 .شودمی محو
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 با چراغ ؛شهر ردِگِ

 زن( -های نمایشگاه حیات آرتویدیوبر  تأملی)

 
 پورآرش حسن

 

 : مقدمه
آذر به  9آبان ماه تا  82از « زن -حیات »شهر اصفهان با عنوان  «اکنون»آرت در گالری  ویدیونمایشگاه 

کشور فرانسه بود. کیوریتور  1لینکآرت فم ویدیوالمللی نمایش درآمد. آثار به نمایش درآمده محصول آکادمی بین
ر مجموعه . دبرعهده داشتپور مینو ایران اکنون را گالری یورونیک ساپین و نمایشگاه گردان راخارجی نمایشگاه 

 .شوندخوانش  اجمالی توصیف و صورتبهنگاشته و آثار آرت  ویدیو برهای جستارهای ذیل تلاش شده تا یادداشت
 

بر نوعی همسانی و تشابه در ساختار وجود زنانه فارغ از تمایزات  8«جریان نرم یا سیال»آرت با عنوان  ویدیو -1
و فضاسازی چندبعدی  افزارینرمفیلم با تمهیدات و ابزارهای  درواقع .گذارندفرهنگی، نژادی، قومی، عقیدتی صحه می

)شمایل سرهای زنانه بصورت چند بعدی بر  تمایزات صوری زنان را امری عرضی و تابعی نشان دهد کندمیسعی 
و بر این امر دلالت کند که زن  بینم(کنند؛ ما فقط وجهی آناتومیگ و فیگور مانند از صورت زنانه میمداری گردش می

سازد ی فمینیستی دوروتی اسمیت را متبادر میآرت نظریهویدیواز این منظر، شمول. جهان بودگی کلیتی است واحد و 
شناختی، روانی و اجتماعی مشترکی برخوردارند و بنابراین واجد تجربه تمامی زنان از واقعیت زیست»که معتقد بود 

های بودگی تجربه زنانگی اعم از ریختار و شخصیت و نظاماز این خلال خاص فیلم«. ندجنسیتی مشترکی هست
 .گرددمینقد و مباحثه ها( و قابل )سرکوب تفاوت گیردفرهنگی درونی شده نادیده می

                                                           
1 Femlink 
2 Fluid Flux: Evgenija Demnievska -Serbia 
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 آکادمی هنر« تحلیل آثار هنری»بخش 
 

 پورآرش حسن -« زن –حیات »های گرِد شهر؛ تأملی بر نمایشگاه ویدیو آرت
 

. بینیممیاز او را  ایسایه. ما دهدنشان می هاییپردهو  هاحائلدر پس  را زن 3«دشوار مسیر»و آرت بعدی با نام ییدو-8
از یک پرده سپید ساده است و چونان امری منجمد و  ترضخیمکه در مرز حقیقت و مجاز است. حائل  پررنگ ایسایه

و کوشش برای عبور از  هاتلاشهای فلزی است. پرده به ضخامت و استحکام نرده مستحکم مانع از تحقق زن است.
. گویی زن با رسدمیصدای عناصر طبیعی به گوش  زمینهپس. در رسدمیو ناممکن به نظر  معنابیمانع و زدودن آن 

 .شودمیمحو  مروربه؛ طبیعی. سایه ایاسطورهی هاینظامو توسط  شودمیهمان طبیعت این
 

 
 
زن و امری غیرانسانی بازنمایی شده است.  ( پیوندِ O.O.O: Angelika Rinnhofer- Germany) ویدیواین در  -3

مرغی را به برون بکشند. تمایز درون و برون و پوسته و هسته معنادار به نظر کنند غشای )پوسته( تخمزنانی سعی می
نشانی از  ویدیوا واقعی. تأملی است بر گریز از سطح به عمق. نوعی واکاوی. تجربه امر دور از دسترس ام ویدیورسد. می

 دیالکتیک پوست انداختن و کنده شدن پوست دارد.
 

                                                           
3 Passage Difficile: Mouna Jamal Siala -Tunisia 
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 پورآرش حسن -« زن –حیات »های گرِد شهر؛ تأملی بر نمایشگاه ویدیو آرت آکادمی هنر« تحلیل آثار هنری»بخش 

. گرددمی، معبرها، مسیرها هاخیابانزنی سپید جامعه در  4«برو و خودت را پیدا کن )درَیاب(»آرت بعدی با نام  ویدیو -4
و افراد  تاباندمیدر دست دارد. روشن. نور به چشم افراد  ایقوهچراغدارد. روز است و فضای خارجی. زن  بر چشمعینک 

شود؛ چونان ی تردید به او نگریسته میاما به دیده شوندمیمتوقف  ایلمحهبرای  هاروزمرگییند. آگویی به خود می
بخش بخشیده است. او بر بالای یک بلندی  آگهیو  ایاسطورهبه زن مقامی  ویدیو های اگزوتیک.یک غریبه با نگاه

 .«با چراغ ؛شهر ردِگِ »درنگ است.  ،. زندهدمی. چراغ را بالای سرش قرار رودمی
 

 
 
توان گفت تقابل جوانی و سالخوردگی در بدن زنانه تصویر میبر خود دارد؛  5«برُدار زمان»این اثر که عنوان در  -5

دستش را روی دست زن  جوان دختر کند.آرت تلاقی نسل و جنسیت را مطرح می ویدیوبه عبارت دیگر ؛ شودمی
ی نامتقارن و نابرابر، او در های زیستهها و زمانرغم تفاوتسعی در پذیرش این امر دارد که بهگذارد. او سالخوره می

و  کندطور کامل بر انگشتان دختر جوان منطبق نمیدارد. زن سالخورده انگشتانش را به فرتوتموقعیتی یکسان با زن 
ها بر بدن. زمانانداهمیتمقولاتی حائز  ویدیو . زمان و بدن در اینکندمیاز این پذیرش خودداری صورت نمادین به

 مندند و انطباق ممکن نیست.ها تاریخیکسان نگذشته است. بدن
 

 
                                                           

4 Go Find Yourself: Katya Nikonrova - Kazakhstan 
5 Linea De Tiempo/ Timeline: Camila Rodriguez -Colombia- 
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 پورآرش حسن -« زن –حیات »های گرِد شهر؛ تأملی بر نمایشگاه ویدیو آرت آکادمی هنر« تحلیل آثار هنری»بخش 

سفیدبرفی. جنگ  انیمیشنکلاژی از تصاویر واقعی از یک جنگل و تصاویر  6«جنگل انبوه»با عنوان  بعدی اثر -6
اما  گریزدمی. دودمیدر این فضای سیاه و تاریک هراسان  سفیدبرفیشده و  تصویربرداری وسفیدسیاه صورتبه

 وتابپر تبو  پراسترسشبیه لحظات  ویدیو. افزایدمیبر این هراس  ویدیوو موسیقی متن  آیدمیتنهاست. صدای جیغ 
ت، دوربین زیاد است. هلاک هایتکاناست.  درراهترسناک  ایواقعه. خبر و شودمیمعمایی و جنایی  هایفیلم

در گور خفته  دهندهنجات» .مورد هجوم نیروهای محیطی موهوم قرار دارد ،)کارتونی( زن شخصیتِ الوقوع است.قریب
 .«است
 
. راز زیبایی و آینددرمینقاشی به تصویر  صورتبهاز زنان  هاییپرترهتصاویر و  7«زن»با عنوان  آرت ویدیواین در  -7

ذهن و بدن و روح  یرابطهروی تصاویر  هاینوشته. اندخاطراتاز یک دفتر  اوراقیو  هافصل. تصاویر گویی جاودانگی
تاملی  ویدیو. زن چونان کتاب خاطرات. ورق خورده. دنکنمیمستقل روایت  صورتبهو جسم و هستی و عشق زنانه را 

 بخشد.جاودانگی و زایایی را نوید می ،وجودی اساطیری که زیباییاست بر هستی زنانه؛ 
 
و صفحه و بافت  سطح ایمجموعهانتزاعی است. تصاویر از  ازحدبیش 2«سازه: ظهور»آرت بعدی با عنوان  ویدیو -2

این سطوح و بافت  لایلابه. سطحی یکدست و صاف وجود ندارد. دوربین در اندبریدهبریدهو  پارهپارهکه  بینممی
از دیدن  ایگونهغریب و کابوس  تجربه سلویلن خراشگوشهای و موسیقی متن و آرشه کشدمیسرک  چاکچاک
را  ی زنانهدرون هایجنبه رسد در فهمی نمادین و استعاری این تصاویر علاوه بر اینکهبه نظر می .کندمیفراهم  ویدیو

دیداری ی طور کل فرایند اضمحلال و پوست انداختن و تجدید حیات را در تجربهدار شدن و بهدهد، خدشهنشان می
 غریب به تصویر کشیده است.

 

 
 

                                                           
6 Mexico -Bosqe Espeso:Amaranta Sanchez 
7 Female: Maria Papacharalambous - Cyprus 
8 Constrruct: Emergence, Hanae Utamura –Japan 
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است. تمام در فضای داخلی خانه شسته شده  هایلباسزن مشغول آویزان کردن  9«تولد در بهار»آرت  ویدیو در -9
نوعی پویایی و تحرک و شادابی در خود دارد. زن میان بندها و  ویدیوگیرند. برمی و بندها در هارختمحیط داخلی را 

نقش پررنگ و برجسته دارد. نقش  ویدیوزنانه در این  ایکلیشه یجنسیت هاینقش. شودمیانبوه محصور  هایلباس
. نوعی دهدمیبدون حضور زن نشان  ،آویز شده هایلباسفضای داخلی را آکنده از  ،پایانی تصویر سنتی است. ،زنانه

و خموده  خو کرده؛ سرمست است« ضعیت موجودو»و به  زن در تکالیف روزمره غرق شده . نیست شدن.ازخودبیگانگی
 رسد.به نظر نمی

 
 

 
 

ساله( با  95از یک زن سالخورده ژاپنی )ناکامورا؛  است تصویری 11«ارتباط با امر نامرئی»اثر بعدی با نام  -11
و  خوانندمی. همراهان با او سرود را خواندمیدینی  هایسروده که پیری بر رخسار. او یک شمن است هاینشان
. در اهمیت ویدگمیها سخن رابطه با روح موجود در جهان کائنات و هایانرژی. او از گیردمیمشترک شکل  ایتجربه

نشانگر یک مراسم  ویدیو. گویدمیاحساس مثبت کمک به دیگری  به بدن و ذهن. او از چالش خودآگاهی و شهود، خرد
ی مذهبی و آیینی ندارد. او در موقعیت پذیرش مطلق است و سرش را از یک پیشوا کمیدستدینی است. شمایل زن 

 پایین انداخته است. کاملاا به نشانه اطاعت 
 

متحرک )زنانه( است که با انگشتان و  دست یکتصاویری از ( –) 11«هرروزهودرا مُ»آرت دیگر با عنوان  ویدیو -11
مرکزی سپس به سمت  انگشتشان. یکی از اشکال وی و نماد پیروزی است. کندمیفیزیک دست اشکالی را ایجاد 

. انگشت وجه گرددبازمی. دست به شکل بسیط اولیه شودمی. تیری ناملموس شلیک رودمیدوربین و خود فاعل نشانه 
وجه دستان  شودمی. گویی امری تکمیل و کامل گرددمی. دست چپ در کنار دست راست قرار گیردمیاعتراضی 

آن  گوستسخن. تن گویدمیکشف ناشده بدن انسانی سخن  هایقابلیتگویی از  ویدیو. گیرندمیبه خود  گرانهحمایت

                                                           
9 Born In Spring: Sudsir Pui-Ock - Thailand 
10 Connecting The Invisible: Madelon Hooykass - The Netherlands 
11 Everyday Mudras: Doris Mayer - Austrian 



 

 
academyhonar.com 

 
6 

 

 پورآرش حسن -« زن –حیات »های گرِد شهر؛ تأملی بر نمایشگاه ویدیو آرت آکادمی هنر« تحلیل آثار هنری»بخش 

)مودرا زبانی بدنی، نمادین در سرزمین هند و آیین بودایی است. این بیان بدنی با استفاده از  .گویندقصه هادست چنانکه
 شود(.رکات دست و انگشتان انجام میح

 

 
 
 آورهولفضای سیاه با موسیقی  شاهد 18«محرمانه یا پشت درهای بسته»در اثری ارزشمند و پر تأویل با عنوان  -18

. اندبازیاست. مردانی انبوه مشغول  شدهگرفته وسفیدسیاه. یک لوکیشن خارجی باز. فضایی شبیه ساحل. فیلم هستیم
. وآمدهارفتاست.  قیدبینیمه پوشیده رها و  هایتناما واقعیت یکی است.  شوندمیدر هم محو  تصاویر فوتبال ساحلی.

مردان فضای عمومی خارجی را در تملک و انحصار  پیکر مردانه موجود است. ،کندمی. تحرکات. تا چشم کار هاحرکت
 تقابلی موجود اما نامحسوس. شناختیزنان. به زبانی نشانه حذف ؛گیردمیساختاری معنادار معنا  بدارند. فیلم از یک غیا

 کند.ی فضا و جنسیت را برجسته میتوان گفت فیلم رابطهدر مقام تفسیر می

 
 

                                                           
12 Huis Clos, Zoulikha Bouabdellah –Algeria 
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. بعد به کوبیپایدختربچه لبخند رضایت دارد اما صداها متغیرند. صدای هلهله. شور.  13«ایشتار» آرت ویدیو -13
. تصویر ثابت است. لبخند و ایستایی شخصیت آیدمیت ش. صدای مُشودمی. موقعیت پرتنش شودمیصدای ستیز قطع 

الزام به پذیرش و  دارد؛ ی متغیر زیستن زنانهاشارتی بر قصه است که گویی سرگذشت یک زن آرت ویدیو پابرجاست.
زن،  دهد؛شرقی به دست می« زن بهنجار»همچنین کلیتی از الگوی  ویدیووجودی شخصیت  موقعیت مندی.رضایت

 .انگیزتراژیک و حزنتقدیری  صداست.بی
 

 
 
. بینیمرا می جوان زنی در رپی زنی یچهرهمحو شدن  14«او یشدهزندگیِ عیان»آرت بعدی با عنوان  ویدیودر  -14

است. سپس  بستهچشم. دختر جوان در ابتدا شودمیکه باز  ایبسته. چشمان نهایتبیفوکوس روی بافت صورت و زوم 
. بدنی سالخورده خوردمیسالخورده برش  پیرزن. تصویر به تصاویری بسته از دستان پرچروک و گشایدمیچشمانش را 

کهولت و تقابل با جوانی و سرزندگی تن و جسم در سطح دلالت اولیه بیشتر به ذهن متبادر  یایدهو فرسوده شده. 
از پیوند و اتحاد دو تن. فارغ از جفای  یاتجربه. گیرنددر برمی. دستان زن سالخورده و دختر جوان یکدیگر را شودمی

 .کلوز بر رخسار زن فرتوت است. رازی درون چشمانش تریماکس. واپسین نما، بستهزبانتن  برزمان
 

 
 

                                                           
13 Ishtar: Raya Mazigi – Lebnon 
14 Her Life Unwrapped: C.M,Judge – Usa 
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. تصاویر به نماهایی از فضای داخلی خانه، آیدمیصدای گریه یک کودک  15«گریه»آرت با عنوان  ویدیودر  -15

. یک زندگی جاری خانگی. نوشیدن چایی. سپس شاهد فضایی خارجی و مرزها و شودمیوسایل بازی، کتاب قطع 
 ویدیوقانون و حدودند. رنگ قرمز یک موتیف تکراری در  کنندهترسیمخطوط هستیم. خطوطی که در فضای بیرونی 

خودکار  ،تحریرو لوازمن داقرمز دارند و در قلم ایحاشیهرنگ  آسانسوراست. کلیدهای  قرمزچراغ. رسدمیرت به نظر آ
در ادامه به تصویر کشیده  میزتحریر. تصاویری از مایکروفر. پرینتر چاپ و یک حیوان روی کندمی نماییرخقرمز 

 .شودمی

 
 ویدیوبر یک صفحه خیس در حال تکان خوردن و تغییرند.  انگلیسیاعداد  16«پاک کردن پیام»ی به نام ویدیودر  -16

بشدت  زمینهپس .رسدمیالیت و چرخش مهم به نظر یتغییر در عین تکرار اعداد و س یایده. دهدمیاین بازتاب را نشان 
زاینده هراس است. شخصی با جارو این صفحه خیس را پاک  پیشین،های ویدیوتاریک است. موسیقی متن مانند 

. شودنمیخون. اثری که زدوده  هایلکه. شبیه رسندمی تروشنربه نظر  هارنگبند. ایبازتاب می مجدداا . اعداد کندمی
 اما تداوم دارند. هاگردش. ماندبرجا میردی که 

 
زنی در جامه سپید مشغول  که بصورت سیاه و سفید ضبط شده است، 17«زنان -زن »آرت با عنوان  ویدیودر این  -17

. لوکیشن خارجی و در فضایی طبیعی یک جنگل است. زن رقصدمیبندبازی است. وجه دیونوسوسی دارد. گویی 
زنانه  هایاعتراض. فروافتادن آزاد. تصویر به تظاهرات زنان و کندمیکند. سقوط یو نم کندمی. تعادلش را حفظ لغزدمی
 مان.برای حقوق ،ی ماهبرای هم :زنندمی فریاد .شودمیفرهنگی متفاوتی قطع  هایجغرافیاییدر 

 

تصاویری از لوکیشن خارجی یک مجتمع  Arznisantarium:Lusine Talayan –Armenia  آرت ویدیو این -12
است )تصمیم  شدهمعیناز قبل تعیین  چیزهمه" :بنددمینقش  جملاتی ،. روی تصویراست مسکونی اما شبه ویران

زن برای شماست. عشق کشور "بر یک نوشته دیگر:  شودمی. فضای داخلی ویران است. تصویر قطع "است( شدهگرفته
 تصویر به ."پاییز ابدی است" ای تازه هستیم:دگربار شاهد گزاره . آیینه کدر است.اندمبهم. تصاویر مات و "بزرگی است

                                                           
15 The Cry: Sara Malinarich – Chile 
16 Cleaning The Message, Raquel Kogan & Lea Van Steen - Brazil 
17 Femme – Femmes: Veronique Sapin - France 
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 فردا بهتر از دیروز" ی پایانی این است:جمله .شود، قطع میروبروی تلویزیون نشسته است که فضای داخلی و مردی
 ."است

 
را ابتدائاا تصویر  شمایل یک زن چاق خمیری با رنگ تند 12«ل -ی – آ – م –شکل یا ش »آرت با عنوان  ویدیو -19
روی تصاویر متنی روایت  .برسد« باربی»تا به یک  شودتراشیده می و تا آنجا به مرورای خمیری . در اینجا پیکرهکندمی
هایت تمیز باشد، موهایت چرب توانید( یک زن کامل باشید؟: همیشه خوب باش، همیشه دندانچطور )می": شودمی

نباشد، همیشه لباس زیبا بپوش، زیاد نخور، هرگز عصبانی نشو، همیشه خندان باش، همیشه زیبا باش، هرگز غرُ نزن، 
چیز را بپذیر. مردان را اهات چشم بپوش. همهنظر کن. از رویهمیشه آماده باشد. از هرچه دوست داری، صرفشام 

ها و جامعه رسانهاش را متوجه ، اثری است نقادانه که نقد هوشمندانهویدیورسد . به نظر می"همیشه دوست بدار
صورت ضمنی و تلویحی از آمیز بهبا نگاهی طعنه همچنین ویدیو. سازدمیی مردسالار( )انتظارات و توقعات جامعه

داری و کالایی شدن بدن زن و بایدها و نبایدهای حول بدن زنانه صحبت به میان ی مصرفی سرمایههای جامعهایدئال
باید تا سر حد پوست « شناختیاستانداردهای اجتماعی و زیبایی»برای رسیدن به دهد زنان نشان می ویدیوآورد. می
های معانی ی جامعه و نظامال زیبایی و شخصیتی برساختهفیلم یادآور این گزاره است که ایدهه شدن پیش بروند. کند

 .هرگز خودش نیست اما ؛ری استزن بت است، الهه است، مادر است، جادوگر است، پَ گفت: دوبووار می مسلط آن است.
 

 

 
 

. تصویر یک قرار دارد زمینهپسدر  سیماخوشنقاشی زنی جوان و  تصویریک  19«بدون شرح»در اثری با عنوان  -81
رخ از . در قابی نیمپرچروکسالخورده با گیسوان سپید. صورت  رسد:به چشم می ویدیو زمینهپیشدر  نیز زن حقیقی

 ناگهانو  لرزدمی هایشلبساکت و منجمد و خیره به روبروست.  ،سنمُ دارد. زنِ چهرهلبخند بر  زمینهپسصورت. زن 
آرت،  ویدیو .است کنندهخیره ، افشاگر و. چرخش ناگاهانی سر با ضربه و کوبش موسیقیکندمیبه سمت دوربین رو 

 دهد.سالمندی را از منظری زنانه مورد تامل قرار می

                                                           
18 S/H/A/P/E, Ste Ternes - Luxembourg 
19 No Comment: Vouvoula Shoura - Greece 
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بر  قرمزرنگزنانه با نواری  هایو جنبش تصاویری از اعتراضات 81«صدای انفجار»ت بعدی با عنوان آر ویدیو -81

. صداهای رسند)روی تصویر( به گوش می و مات محوشده صورتبهو فریادها  هاخشم. است محور افقی تصویر
 هایقابمعنادار است.  کادر تصویرو نوار قرمز روی  ویدیو. کنتراست رنگ مشکی زمینه است هشداردهنده

 .اندشدهانگاشته  نادیدهیا  انداهمیتکم. گویی ناچیز و اندشدهاعتراضات کوچک و محدود تصویر  دهندهنمایش

                                                           
20 Peru -Blow Voice: Angie Bonino 
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	 			ARGENTINA,	Corrientes,	"Semana	de	Videoarte",	September	16-27	2016	
	
	
	

	
	
	
	
	
PLAY- Semana de Videoarte es una muestra que se lleva a cabo 
anualmente en el Centro Cultural Universitario de Corrientes que tiene 
como meta fomentar la producción y el acceso público a obras 
artísticas que combinen el uso de la tecnología y el diálogo entre 
distintas disciplinas artísticas.  
 
La curaduría esta a cargo de Maia Navas quien  explica: "En su 5ta 
edición, exhibirá 50 obras de artistas provenientes de Argentina, Brasil, 
Colombia, Chile, México, España, Reino Unido, Francia, Italia y Turkia. 
Cada video nos presenta una forma singular de plasmar un mundo a 
través de búsquedas experimentales, documentales y plásticas. La 
imagen inestable y llena de interrogantes del video interpela nuestra 
percepción haciéndonos observadores activos. Reconstruimos ideas y 
metáforas a partir de fragmentos de imágenes y sonidos que plasman 
metáforas, críticas, y poesía. Contará en esta edición, con la 
proyección de los videos seleccionados de la Convocatoria pública 
internacional 2016 para artistas del videoarte cuyo jurado estuvo 
integrado por Angie Bonino (Italia/Perú), Fran Gomez (España), Maia 
Navas (Argentina). Por otro lado, se presentarán dos programas de 
video collages del colectivo de videoartistas mujeres FemLink – Art 
cuyas temáticas serán “Masculino” y “Preocupación”. Además se 
exhibirán video-instalaciones, videos - objetos y videos de los artistas 
Victoria Liguori, Valeria Vargas, Julian Matta, Horacio Silvestri, Joaquin 
Pedretti, Santiago Carlini. Se proyectarán también videos realizados 
por alumnos de la Lic. en Artes Combinadas (UNNE)". 	




